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Анотація 

У даній курсовій роботі досліджується проблема використання жаргонних 

висловів у сучасній іспанській мові. Аналізуються різновиди жаргонів, їх 

походження та особливості використання. Також досліджується вплив жаргонних 

висловів на мовленнєву поведінку та сприйняття мовлення співрозмовниками. У 

роботі розглядається соціальний контекст використання жаргонних слів та їх зв'язок 

з певними соціальними групами. Для дослідження було використано аналіз 

автентичних мовних джерел і літературних джерел, що містять жаргонізми. 

У роботі проаналізовано специфіку вживання жаргонних виразів у різних 

контекстах комунікації, зокрема у мовленні молоді та у мас-медіа. Були виявлені 

основні використанні жаргону в іспанському мовленні, включаючи нові тенденції та 

вплив змін у суспільстві на мовлення. 

Результати дослідження підтверджують, що жаргонізми є важливою 

складовою сучасного іспанського мовлення, відображаючи культурні та соціальні 

аспекти сучасного іспанського суспільства. Дослідження також підкреслює 

необхідність розуміння та адаптації до жаргонних виразів у процесі вивчення 

іспанської мови. 

Ключові слова: жаргонізм, іспанський жаргон, мовознавство, лексика, 

граматика, жаргонізм, сленг. 

  



ВСТУП 

 

Жаргони в сучасному іспанському мовленні є важливою темою для наукового 

дослідження через актуальність та поширеність цього явища в сучасному 

інформаційному суспільстві. Розуміння і аналіз жаргонів допоможуть розкрити 

специфіку сучасної мовної культури, що є критичним у контексті мовних змін та 

комунікаційних тенденцій. 

Ця тема є актуальною, оскільки спостерігається зростаючий інтерес до 

мовної динаміки та змін, спричинених сучасними технологіями, медіа та 

глобалізацією. Аналіз жаргонів в іспанському мовленні є практично важливим для 

вивчення специфіки мовної адаптації в сучасному світі. 

Метою роботи є аналіз специфіки вживання жаргонних виразів у різних 

контекстах комунікації, зокрема у мовленні молоді та у мас-медіа.  

Для досягнення цієї мети потрібно вирішити такі завдання: аналіз основних 

теоретичних підходів до вивчення сленгу та жаргонної лексики в іспанські мові, збір 

матеріалів, аналіз та класифікація розмовних виразів, вивчення соціокультурних 

аспектів сленгу, виявлення основних тенденцій у використанні жаргону в 

іспанському мовленні. 

Об'єктом дослідження є жаргонні вирази в іспанській мові, а предметом — 

їхні характеристики та функції у сучасному комунікативному просторі. 

Для досягнення поставленої мети та вирішення поставлених завдань будуть 

використані методи лінгвістичного аналізу, включаючи аналіз текстів, 

спостереження, а також дескриптивний метод дослідження мовних явищ. 

Джерелами інформації для даного дослідження були наукові статті, книги з 

лінгвістики, а також онлайн-ресурси та дані з мовного корпусу, що дозволяють 

дослідити різноманітні аспекти жаргонів у сучасному іспанському мовленні. 

Результати дослідження підтверджують, що жаргонізми є важливою 

складовою сучасного іспанського мовлення, відображаючи культурні та соціальні 

аспекти сучасного іспанського суспільства. Дослідження також підкреслює 



необхідність розуміння та адаптації до жаргонних виразів у процесі вивчення 

іспанської мови. 

Робота складається зі вступу, двох розділів з висновками до кожного з них, 

висновків до всієї роботи та списку використаних джерел. Загальний обсяг роботи 

31 сторінку. 

  



РОЗДІЛ 1. 

ПОНЯТТЯ ПРО ЖАРГОНІЗМИ 

 

 

1.1 Поняття жаргонізмів та їх характеристики 

 

Поняття «жаргон» означає лінгвістичну категорію слів, які є специфічними 

для певної групи людей або певної професії і які не є загальновживаними в мові 

загалом[1, ст.21]. 

Згідно з А. І. Смірніцьким, жаргонізми — це «спеціальна лексика, що 

використовується представниками певної професійної або соціальної групи» [2, ст. 

127]. Такі слова та вирази надають мовленню характерність та відтінок, які 

розкривають особливості менталітету та комунікації цих груп. Жаргонізми можуть 

з’явитись в різних сферах, включаючи професійні спільноти, молодіжні підліткові 

групи, злочинні угруповання тощо 

Жаргонізми виникають як результат соціальної комунікації і потреби в 

короткій, простій, але точній термінології для короткій, простій, але точній 

термінології для короткої, простої, але точної термінології для опису певних речей. 

Зазвичай вони використовуються у вузькоспеціалізованих галузях, таких як 

медицина, право, бізнес, спорт, музика та інші [3, ст.17]. 

Жаргон може бути потрібним для спілкування в професійному середовищі, 

але його може бути важко зрозуміти тим, хто не має необхідного контексту і знання 

термінології. У деяких випадках жаргон може навіть мати негативний вплив на 

спілкування між різними професійними групами або соціальними класами [4, ст.31]. 

Жаргони є важливим елементом вивчення мови та лінгвістики, оскільки вони 

відображають особливості використання мови в певних соціальних та професійних 

контекстах. Філологи вивчають сленг, щоб зрозуміти, як він формується, що 

відображає і як використовується в певних соціальних і професійних групах [5, ст. 

226]. 



Одна з ключових характеристик жаргонізмів – це їх непряме використання. 

Жаргонізми відрізняються від загальновживаних слів, що засвідчує відношення і 

прив'язаність власника жаргонізму до певної культурної або професійної спільноти. 

Тобто, жаргонізми не просто передають смислове навантаження, але й відтворюють 

певні стереотипи та цінності, характерні для даної групи людей. 

Другою важливою характеристикою є тимчасовість. Як підкреслює О. В. 

Мельниченко, "багато жаргонізмів є тимчасовими, оскільки вони залежать від 

специфічних суспільних умов і мод" [6, с. 205]. Таким чином, деякі жаргонні вирази 

можуть втрачати свою актуальність через зміну часу, молодіжних тенденцій або 

інших факторів. 

Крім того, жаргонізми можуть мати за своєю сутністю певний внутрішній лад, 

який дозволяє їм функціонувати в межах певної спільноти. Інакше кажучи, вони 

використовуються як засіб ідентифікації членів групи та встановлення 

взаємозв'язків між ними. 

Особливості жаргонів полягають у тому, що вони є частиною спеціальної 

мови, якою користуються певні професійні або соціальні групи людей. Вони мають 

власну лексику, семантику, граматику та спосіб вживання, що відрізняється від 

стандартної мови. Жаргони виконують різноманітні функції, такі як вираження 

професійних і соціальних стереотипів, розважальні функції, підсилення емоційного 

впливу тощо.  

Жаргонізми виникають у специфічних групах людей зі спільними інтересами 

або професіями. Такий специфічний мовний код формується на основі потреб групи 

в точній та зрозумілій комунікації. 

При дослідження жаргонізмів можна стикнутися із рядом спеціфічних 

особливостей. 

Складнощі можуть виникнути при вивченні, адже жаргонні терміни можуть 

мати власну граматику, лексику та семантику, що робить їх складними для 

вивчення. 

Також деякі жаргонізми можуть втрачати актуальність через зміни в професійному 

або соціальному контексті, або бути замінені більш сучасними термінами. 



В свою чергу, при вивченні двох мов, жаргонізми можуть відрізнятись, що 

може призвести до некоректного використання жаргонізмів.  

Переклад жаргону може стикатися з рядом викликів, пов'язаних з 

унікальністю цих слів і виразів. Наведу деякі з найпоширеніших труднощів 

перекладу жаргону: 

Семантичні відмінності: Жаргон може мати своє специфічне значення, яке 

відрізняється від стандартного словника. Такі відмінності можуть залишатися 

непомітними для не носіїв іншої мови, тому перекладач може неправильно передати 

жаргон. 

Граматичні особливості: Жаргон може мати власну граматичну структуру, що 

відрізняється від стандартної мови. Це може включати складне використання 

абревіатур, скорочень або неповних речень. Перекладач повинен розуміти ці 

особливості для точного перекладу. 

Культурні конотації: Багато жаргонів мають глибокі культурні зв'язки і 

відображають стереотипи певних груп людей. Ці характеристики важко передати у 

перекладі, особливо якщо вони невідомі в культурі цільової мови. 

Емоційна виразність: Багато жаргонів є дуже виразними і використовуються 

для підсилення емоційного впливу. Перекладач повинен знайти еквівалентний вираз 

з високою емоційною насиченістю, щоб точно передати сенс оригінального виразу. 

Для подолання цих труднощів перекладач повинен мати досвід і знання 

професійного жаргону, що допоможе йому забезпечити точний переклад.[7, ст.29] 

Важливим аспектом дослідження жаргонізмів є їхнє походження. Жаргонізми 

можуть виникати з потреби універсальної термінології в межах групи, або через 

прийняття сленгових висловів з інших мов чи соціокультурних середовищ. 

Наприклад, "у групах, де виникли жаргонізми, зазвичай є певна мовна проблема, яка 

вимагає створення нових слів або спеціалізованого значення слів, які вже є в мові" 

[8, с. 87]. 

Жаргонізми часто змінюються в часі і можуть бути ефемерними або 

стабільними в залежності від того, наскільки довго певна група підтримує свою 

ідентичність і специфічні мовні вирази. За словами Джона Своллоу, "дослідження 



жаргонів потребує уваги до динаміки їхньої зміни і адаптації в межах соціальних 

груп" [9, ст. 210]. 

Жаргонізми також виконують важливі комунікативні функції, допомагаючи 

групам людей ефективно взаємодіяти між собою. За словами Лори Андерсон, 

"жаргонізми створюють засоби для концептуалізації нових ідей та предметів, що є 

важливими для певної групи людей, і відображають її внутрішні цінності та 

пріоритети" [10, ст. 52]. 

Поруч з функціональним аспектом, дослідження жаргонізмів включає аналіз 

їхньої структури та синтаксичних особливостей. Наприклад, жаргонізми можуть 

мати власні правила утворення слів або фраз, що відрізняються від стандартної 

мови. За словами Джека Річардсона, "структура жаргону може відрізнятися від 

загальної мови і включати елементи, такі як абревіатури, метафори або сленгові 

фрази, які не є характерними для стандартної комунікації" [11, ст.18]. 

Розглянемо використання жаргону в в різних сферах. Використання сленгу в 

літературі може мати різні ефекти і настрої, в залежності від жанру, стилю і 

призначення письменника. Наприклад, в реалістичних творах, що зображують життя 

звичайних людей, жаргон можна використовувати для передачі мовної мітки та 

автентичності діалогів символів. Це допомагає зробити есе більш переконливим і 

реалістичним. В свою чергу, в модерністській літературі, яка використовує форми і 

стилі, жаргон можна використовувати для створення інноваційного ефекту і 

змішування різних мовних рівнів. Ще жаргон можна використовувати для створення 

іронії і гумору в літературі, особливо, коли використовується, щоб підірвати 

інтелектуальну мову або показати невдалу спробу персонажа на незвичайному рівні 

мови. Також можна використовувати для стилістичних та лінгвістичних 

експериментів в літературі. Наприклад, автор може використовувати жаргон для 

створення нових слів або використовувати мовні інновації. 

Використання жаргону в кіноіндустрії може мати різні наслідки і сценарії в 

залежності від жанру і призначення фільму. Як приклад, у фільмах, що 

відображають життя звичайних людей, жаргон може використовуватися для 

передачі мовної етикетки та автентичності діалогів персонажів. Це робить фільм 



більш переконливим і реалістичним. В свою чергу, у фантастичних фільмах жаргон 

може створювати лінгвістичну екзотику та передавати інший світ звичайному 

глядачеві. Сленг допомагає створити мовну культуру і світ, що відрізняється від 

реального. У комедіях же сленг може бути використаний для створення гумору та 

підкреслення особистостей персонажів. Жаргон допомагає створити відчуття 

смішного і незвичайного. У стрічках про поліцейських, лікарів чи військових 

жаргон може створювати атмосферу та передавати специфічний словник, який 

використовують злочинці. Це додає реалізму і автентичності до фільму. 

Використання сленгу у фільмах може породжувати питання про доступність 

фільму для різних аудиторій і може вимагати від них додаткових знань або 

розуміння мовних контекстів. 

 

 

1.2 Історія виникнення жаргонізмів та їх роль у сучасному мовленні 

 

 

Сленг – це специфічні слова, вирази та терміни, які використовуються в 

певній групі людей для встановлення зв'язку та спілкування в межах цієї групи. 

Формування сленгу залежить певних факторів. Наприклад, культурний 

контекст, в якому діє певна група людей, має значний вплив на формування сленгу. 

Культурні особливості, традиції та звичаї цієї групи можуть призвести до появи 

унікальних слів і виразів. Соціальні умови, такі як освіта, дохід, професія, вік та 

місце проживання, також впливають на формування сленгу. Наприклад, 

професійний сленг може бути унікальним для певної галузі, а молодіжний сленг 

може відображати молодіжну культуру. 

Мова постійно змінюється з часом, і в результаті цих змін можуть з'явитися 

нові слова і вирази, що може призвести до нового жаргону. Навіть в популярних 

культурах, таких як кіно, телебачення та музика, можуть впливати на жаргон певні 

групи людей. Нові слова і вирази можуть з'являтися через фільми, пісні та інші 

джерела популярної культури. 



Загалом, формування сленгу – це складний процес, що залежить від багатьох 

факторів, які можуть змінюватися залежно від місця і часу. 

Сленг в іспанській мові відіграє значну роль у мовній комунікації, особливо 

серед молоді. Він відображає актуальні тенденції, культурні зміни та спосіб 

спілкування нового покоління. Сучасний підлітковий сленг є динамічним і постійно 

змінюється, відображаючи поточні соціальні уподобання та тренди. 

Формування сучасного іспанського сленгу в значній мірі визначається 

молоддю і їхнім впливом на мову. Молоді люди завжди були піонерами у створенні 

нових виразів, що відображають їхні власні думки, почуття і стиль життя. 

Однією з основних причин розвитку іспанського сленгу є культурна 

різноманітність молоді та постійний обмін ідеями через медіа та соціальні мережі. 

Молоді іспанці, як і молодь будь-якої країни, постійно винаходять нові вирази, щоб 

описати свій досвід та враження. 

Соціальні мережі, такі як Twitter, Instagram і TikTok, грають значну роль у 

поширенні іспанського сленгу. Відео, тренди, інтернет-меми та нові тенденції 

швидко стають популярними та впливають на мову. Молодь швидко перетворює ці 

ідеї в нові слова або фрази, що стають частиною повсякденного спілкування. 

Сучасний іспанський сленг відображає багатство культурних та соціальних 

впливів. Він постійно розвивається та змінюється під впливом нових технологій, 

культурних тенденцій і способів вираження. Молодь продовжує бути головним 

мотором цього процесу, створюючи цікавий і динамічний іспанський мовний 

ландшафт. 

Наведу приклади, з якими мені довелось зустрітись як користовачу соціальних 

мереж. 

Molar mogollón – аналогічно до mola mogollón, вираз molar mogollón означає 

"дуже подобатися" або "вражати". 

Ser un crack – це вираз, який означає бути дуже вправним або талановитим у 

чомусь. Наприклад, Él es un crack en el fútbol (Він справжній фахівець у футболі). 



Estar en la parra – вживається для вираження того, що хтось не зосереджений 

чи розсіяний. Наприклад, Hoy estoy en la parra, no puedo concentrarme (Сьогодні я 

розсіяний, не можу сконцентруватися). 

Pasta – це сленгове слово для грошей. Наприклад, No tengo pasta para salir esta 

noche (У мене немає грошей, щоб вийти сьогодні ввечері). 

Ligar – означає "фліртувати" або "заводити знайомства". Наприклад, Él 

siempre está ligando con las chicas (Він завжди фліртує з дівчатами). 

Rayarse – це вираз, який означає перейматися або дратуватися через щось. 

Наприклад, No te rayes tanto por eso, todo estará bien (Не переймайся так через це, 

все буде добре).  

Соціальні мережі впливають на еволюцію іспанського сленгу, зумовлюючи 

нові тенденції у мовленні.  В інтернеті сформувався власний стиль мовлення, що 

поєднує елементи сленгу з технічними абревіатурами та знаками пунктуації. 

Користувачі часто використовують скорочення, цифри та знаки пунктуації для 

швидкого та економічного вираження думок, що сприяє створенню специфічного 

мовленнєвого коду. 

"tb" = "también" (теж) 

"q" = "que" (що) 

"xq" = "por qué" (чому) 

"d" = "de" (з) 

"mñn" = "mañana" (завтра) 

"xk" = "porque" (тому що) 

Також можна зустріти заміну літер цифрами. Наприклад, muchos besos y salu2. 

Окрім цього, у письмовій мові відбувається відоме явище опущення голосних 

та знаків пунктуації. Наприклад, замість ¿Cómo estás? можна бачити cmo sts?. 

Використання знаків оклику та питання також не є частим явищем. 

Ще у соціальних мережах вживаються емотикони та знаки пунктуації для 

створення виразних повідомлень, наприклад jaja (сміх) замість jajaja або !!! для 

підсилення виразності. 



Хронологічні етапи утворення іспанського сленгу можна виділити наступним 

чином: 

1) Етап Середньовіччя та Відродження (V-XVI ст.). У цей період 

утворювалися базові елементи мови, які стали фундаментом для майбутнього 

сленгу. Вплив арабської та єврейської культур на іспанську мову також відігравав 

важливу роль у формуванні лексики. 

2) Етап колоніального періоду (XVI-XVIII ст.). Іспанське колоніальне 

розширення в Америці та Азії призвело до збагачення мови через контакт з 

місцевими культурами. Цей період приніс багато нових слів і виразів, які пізніше 

могли стати складовими частинами сленгу. [12, ст. 17]. 

3) Етап модерну (ХХ-ХХІ ст.). В цей період зростання глобалізації, 

популяризація масових медіа і розвиток технологій прискорили процес формування 

сленгу. Англійські та інші іноземні впливи стали частішими, що призвело до 

виникнення спільних сленгових конструкцій і міжнаціональних виразів. [13, ст. 38]. 

4) Сучасність. Сучасний іспанський сленг постійно еволюціонує під впливом 

молодіжної культури, соціальних мереж і глобальних трендів. Це охоплює 

використання скорочень, нові модні вирази, а також терміни, що походять з музики, 

спорту, інтернету тощо. 

Формування іспанського сленгу відбувалося паралельно з розвитком 

іспанської мови в цілому і було тісно пов'язане з соціально-історичними змінами 

іспанського суспільства. Сленг став невід'ємною частиною іспанської культури і 

представляє собою багатий словниковий запас, що відображає різноманітність 

іспанців. 

Іспанський сленг, так само як і будь-який інший, розвивається протягом 

тривалого періоду часу. Можна виділити такі ключові етапи формування іспанської 

мови: 

Період латинської мови (до V століття): Іспанська мова походить від 

латинської, яка прийшла на Піренейський півострів разом із римським завоюванням. 

За словами дослідників, "на початку своєї історії іспанська мова була дуже схожа на 



латинську мову" [14, с. 20]. З часом відбувалася еволюція цієї мови від латинської 

до романських діалектів. 

Ранні романські діалекти (VIII-XV століття): У середньовіччі на 

Піренейському півострові формувалися різні романські діалекти, що впливали на 

подальший розвиток іспанської мови. За дослідженнями, "в цей період виникали 

різні мовні групи, що включали у себе арабські та івритомовні напливи" [15, с. 78]. 

Це стало основою для формування регіональних варіантів мови. 

Класична стадія (XV-XVII століття): Відбулася стандартизація іспанської 

мови, яка була суттєвою для розвитку літератури та культури. За словами лінгвістів, 

"цей період характеризується збагаченням мови літературними творами, 

встановленням граматичних норм і правил" [16, с. 112]. 

Сучасність (XX століття і пізніше): У XX столітті іспанська мова стала однією 

з найбільш поширених мов у світі. За даними статистики, "зараз іспанською мовою 

розмовляють понад 580 мільйонів людей, що робить її другою за поширеністю 

мовою у світі" [17, с. 205]. 

Ці та інші фактори впливають на формування іспанської мови, яка постійно 

змінюється і розвивається, що робить її цікавою для вивчення. 

 

 

Висновки до розділу 1 

 

 

Сленг є специфічною мовною практикою, що використовується для 

спілкування в межах певних груп, і він залежить від культурного контексту, 

соціальних умов, мовних змін та впливу популярної культури. 

Культурний контекст має значний вплив на формування сленгу, враховуючи 

культурні особливості, традиції та звичаї групи людей. Соціальні умови, такі як 

освіта, дохід, професія та місце проживання, також визначають специфіку мовлення 

та виразів. Мовна динаміка й постійні зміни сприяють появі нових слів і виразів, що 



відображається в формуванні сленгу. Крім того, популярна культура, така як кіно, 

телебачення та музика, впливає на лексикон і вирази в мові групи людей. 

Іспанський сленг є історично важливим явищем, що розвивався протягом 

багатьох етапів. Він відображає соціально-історичні зміни іспанського суспільства 

та є невід'ємною частиною іспанської культури. Історія формування сленгу 

пов'язана з розвитком іспанської мови і її адаптацією до змін у суспільстві. 

З розвитком технологій і поширенням соціальних мереж з'явилися нові форми 

комунікації, такі як SMS та месенджери, що також впливають на формування 

сленгу. Молодь активно використовує ці технології і є головним автором нових 

виразів у мовній сфері. 

Усі ці чинники вказують на складний процес формування і розвитку сленгу в 

іспанській мові, що відображає динаміку суспільства та культурні тенденції. 

Розуміння сленгу допомагає краще осягнути мовленнєві особливості та ідентичність 

різних груп, а також відтворювати мовні засоби в контексті сучасного суспільства. 

  



РОЗДІЛ 2. 

ЖАРГОНІЗМИ В ІСПАНСЬКОМУ МОВЛЕННІ 

 

 

2.1 Поняття жаргону в іспанській мові та його характеристики 

 

 

Жаргон у іспанській мові є живою інкапсуляцією культури та суспільства, що 

відображається в унікальних виразах, сленгу та лексиці. Цей специфічний мовний 

феномен є предметом дослідження багатьох лінгвістів і культурологів. Сприйняття 

жаргону може варіюватися від виразної форми вираження індивідуальності до 

засобу комунікації між закритим колом осіб. Дослідження цієї теми надає 

унікальний взгляд на суспільні та культурні аспекти іспаномовного спілкування. 

Жаргон, в контексті іспанської мови, часто описується як мовна практика або 

лексика, що відрізняється від офіційного стандартного вживання. У своїй книзі 

"Іспанський жаргон: суспільний та лінгвістичний аспект" В. Гонсалес розглядає 

жаргон як "соціальний феномен, який поєднує в собі лінгвістичні, соціальні та 

культурні характеристики" [18, ст. 15]. Цей опис свідчить про те, що жаргон 

відображається не лише у мовному вживанні, але й у соціальних відносинах та 

культурному контексті. 

Однією зі структур жаргону є його мовна специфіка. Іспанський жаргон часто 

включає в себе змінені форми слів, або так звані арготизми, що відрізняються від 

загальноприйнятої мови. У своїй роботі "Мова і жаргон: іспанський як виклик" Р. 

Фернандес розглядає цей аспект, стверджуючи, що "іспанський жаргон відображає 

зміни в соціальних та культурних реаліях, і це стає важливим показником сучасного 

мовного ландшафту" [19, ст. 77]. 

Крім мовної специфіки, іспанський жаргон також відображає соціальні 

структури та групову ідентичність. У своїй статті "Соціальні аспекти іспанського 

жаргону" М. Родрігес звертає увагу на те, що "іспанський жаргон може бути ключем 

до розуміння соціальних реалій та внутрішніх структур" [20, ст.37]. Це свідчить про 



те, що жаргон виступає як інструмент для виявлення соціальних ідентифікацій та 

комунікативних міжгрупових взаємодій. 

Ще однією цікавою рисою іспанського жаргону є його динаміка та еволюція. 

Згідно з А. Мартінесом у книзі "Етимологічна історія іспанського жаргону", "жаргон 

постійно змінюється під впливом нових соціокультурних факторів" [21, с. 103]. Це 

підкреслює важливість вивчення жаргону як динамічного явища, що реагує на 

соціокультурні зміни. 

Жаргон в іспанській мові також відображається у використанні унікальних 

термінів та метафор. За словами К. Переса в його статті "Іспанський жаргон у мові 

медіа" , "іспанський жаргон часто використовує власні терміни та вирази, що 

відображають особливості культури та менталітету" [22, ст.101]. Це підкреслює 

важливість культурного контексту у формуванні та розумінні жаргону. 

Ще однією цікавою рисою іспанського жаргону є його мультикультурність та 

вплив інших мовних традицій. За словами Л. Мартінеса в статті "Іспанський жаргон: 

вплив іншомовних впливів", "мовне різноманіття іспанського жаргону відображає 

вплив інших мов та культур на лексикон та мовні структури" [23, ст. 91]. Це 

свідчить про те, що жаргон у іспанській мові є динамічним явищем, що розвивається 

в контексті культурного розмаїття. 

Також важливо відзначити, що іспанський жаргон часто використовується для 

вираження ідентичності та відчуття належності до певних соціальних груп. За 

словами А. Лопеса в статті "Ідентичність та жаргон: спільна мовна практика", 

"жаргон допомагає іспаномовним спільнотам визначати свою ідентичність та стати 

частиною спільного культурного простору" [24, ст. 85]. Це підкреслює соціальну 

значущість жаргону як засобу побудови соціальної ідентичності. 

Залежно від контексту використання, іспанський жаргон може мати різні 

функції. У своїй статті "Функції іспанського жаргону в сучасному суспільстві" Д. 

Маркес зазначає, що "жаргон може використовуватися як засіб комунікації між 

певними групами людей, а також як інструмент самовираження та вираження 

індивідуальності" [25, ст. 4]. Це відображає широкий спектр функцій іспанського 

жаргону в сучасному мовному середовищі. 



Жаргон може мати також свої відмінності в різних регіонах іспаномовного 

світу. У своїй книзі "Регіональні особливості іспанського жаргону" Л. Гарсія 

обговорює це питання, стверджуючи, що "жаргон в Іспанії може значно відрізнятися 

в залежності від регіону або міста" [26, ст. 45]. Це вказує на глибокий зв'язок між 

мовною практикою і регіональним культурним контекстом. 

Отже, іспанський жаргон представляє собою складне інтегроване явище, що 

поєднує в собі лінгвістичні, соціальні та культурні аспекти. Його вивчення відкриває 

унікальний погляд на спілкування та ідентичність в іспаномовних спільнотах. 

Характеристика іспанського жаргону: 

Регіональні варіації: Є багато різних діалектів і варіацій іспанської мови. Це 

означає, що жаргон може бути різним залежно від регіону, в якому він 

використовується. 

Вплив інших мов: іспанська має багату історію зв’язків з іншими мовами. Це 

призводить до запозичення термінів і виразів з інших мов, таких як англійська або 

французька. 

Неформальність: жаргонні терміни зазвичай використовуються в 

неформальних розмовах, наприклад, розмова з друзями або членами сім'ї. Вони не 

можуть бути підходить в більш формальних або професійних контекстах. 

Зміна значень: сленгові вирази можуть мати значення, відмінні від значень 

нейтральної мови. Це може бути пов'язано з еволюцією мови або створенням нових 

слів і виразів у мовленні молодіжної культури. Наприклад, використання el autobús 

в Іспанії, el colectivo в Аргентині та la guagua на Канарських островах. 

Жаргон відіграє чималу роль в іспанській мові, адже він є частиною його 

великої та багатогранної культури. Він може відображати особистість і унікальність 

людини, що використовує його, а також культуру і регіон, де він живе. 

Жаргон використовується в спілкуванні між друзями і однолітками для 

зміцнення соціальних зв'язків і підкреслення приналежності до певної групи. 

Жаргон може бути використаний для спрощення мови, щоб зробити її більш 

доступною і зрозумілою для людей, які не мають високого рівня освіти або для тих, 

у кого іспанська мова не рідна. 



Ще їх можна використовувати для створення більш барвистої і привабливої 

мови. Вони можуть додати трохи різнобарвності в спілкування, а також можуть бути 

використані, щоб зробити мову більш неформальною. 

Жаргон може відображати характерні культурні та історичні місця, де вони 

виникли. Вони можуть асоціюватися з певними місцевими звичаями, традиціями і 

навіть історією. 

В цілому, жаргон відіграє значну роль в іспанській мові, так як він допомагає 

зберігати та передавати інформацію про культуру та соціум. 

 

 

2.2 Приклади іспанських жаргонізмів та їх характеристики 

 

 

Іспанська мова відома своєю різноманітністю жаргонних виразів, які 

використовуються в різних регіонах та серед різних соціальних груп. Ці іспанські 

жаргонізми не лише відображають культурні особливості, а й стають важливою 

частиною мовного фольклору. Одним із цікавих аспектів є розмаїття та еволюція 

іспанських жаргонів, які відбивають зміни в суспільстві та мовній практиці. 

Один з прикладів іспанського жаргону, що широко використовується, – це 

lunfardo, який походить з Буенос-Айресу, Аргентина. Цей жаргон має своєрідні 

лексичні особливості та вираження, що використовуються переважно серед молоді 

та вуличних верств населення. Наприклад, слово fiaca означає "лінивість" або 

"практика нічого не робити". Вживається воно у відомій пісні Карлоса Гарделя "Mi 

Noche Triste", де співак скаржиться на свою fiaca [27, ст. 101]. 

Іншим цікавим прикладом іспанського жаргону є caló, що є жаргоном 

циганських спільнот у Іспанії. Цей жаргон відображає особливості культури 

циганського народу та має свою унікальну лексику та вимову. Наприклад, в caló 

слово jamar означає "їсти", а jarl–- "вода" [28, ст. 227]. 

Жаргонізми також активно використовуються в музиці та молодіжних 

субкультурах. Наприклад, у мексиканському рок-жаргоні часто зустрічаються 



вирази, які відображають специфічну музичну культуру та атмосферу. В такому 

жаргоні, наприклад, можна почути вирази типу chido (круто), chamba (робота) або 

mexicanear (розважатися в мексиканському стилі) [29, ст. 307]. 

Для розуміння жаргонів іспанської мови важливо враховувати їхні 

соціокультурні контексти. Кожен жаргон має свої коріння і етимологію, пов'язані з 

історією та культурою певного регіону чи соціальної групи. Це підтверджує слова 

лінгвіста Карлоса Хуана Паєса: "Жаргонізми є результатом креативного процесу, в 

якому мова відображає реальність свого співтовариства" [30, ст. 52]. 

Деякі іспанські жаргонізми також мають історичне походження. Наприклад, 

geringonça відноситься до словника мови барків, яка розповсюджувалася у країнах 

Іберії та в Латинській Америці, а matar часто вживалося в мексиканських 

примітивних формах [31, ст. 429]. 

Іспанська мова має різноманітне використання, включаючи літературний та 

повсякденний жаргон. Розгляну ще деякі приклади, щоб їх проаналізувати. 

Guay – це слово вживається для позначення чогось класного або цікавого. 

Воно походить від англійського слова "cool", яке в іспанській мові стало guay. 

Tío або tía – уживається для позначення друга чи знайомого. Це слово означає 

буквально "дядько" чи "тітка", але використовується як неофіційний спосіб 

звертання до когось. 

Mola – ще один термін, який використовується для позначення чогось крутого 

або класного. Він може походити від сленгу арабського походження і 

використовується у Мадриді та інших містах Іспанії. 

Flipar – означає "бути в захваті" або "відчувати емоційне збудження". Його 

походження пов'язане з англійським "flip", яке також використовується для 

позначення захоплення. 

Majo – це слово вживається для опису людини як симпатичної або 

привабливої. Походження може бути пов'язане з діалектом Мадрида. 

Mono – означає "гарно" або "гарний". Це слово походить від іспанської назви 

для мавпи ("mono"), і вживається для позначення чогось чудового або милого. 



Chaval або chavala – ці слова вживаються для позначення молодої людини 

чоловічої або жіночої статі. Це слово походить від "chavo", що означає "хлопчик" чи 

"дівчинка". 

Pasta – у значенні "гроші". Це використовується як жаргонне слово для 

позначення грошей. 

Проаналізувавши ці слова, можна сказати, що вони виникли через бажання 

спростити мову та надати їй більш неформального виду. Також вони виникали через 

бажання говорити мовою сучасного суспільства, в тому числі і підлітків або в 

контексті певної культури 

Іспанська мова відома своєю багатством лексичного складу, включаючи 

різноманітні жаргонні вирази, що використовуються як у літературі, так і у 

повсякденному спілкуванні. Цей ярлик мови відображає культурні, історичні та 

соціальні контексти Іспанії. 

У літературі іспанською мовою жаргон відіграє важливу роль у створенні 

автентичності та вираженні особливого характеру персонажів. Наприклад, у творах 

Міґеля де Сервантеса часто зустрічаються ігри слів та жартівливі образи, які 

демонструють реалії соціального життя та мовної практики того часу. За словами 

Джузеппе Сальвадоре, "жаргон літератури часто відображає національний характер 

країни і культурні особливості" [32, с. 78]. 

У повсякденному вживанні іспанського жаргону виявляються глибокі впливи 

регіональних діалектів і соціокультурних відмінностей. Наприклад, в мадридському 

жаргоні відображаються терміни, які є характерними саме для міста Мадрид, 

включаючи фрази типу mola un huevo (щось дуже сподобалося) або estar en pelotas 

(бути голим або без грошей) [33, ст. 115]. 

Деякі специфічні жаргонні вирази стають популярними через використання в 

кіно та телебаченні. Наприклад, у серіалі "La Casa de Papel" багато вживають термін 

chaval (хлопець або хлопчина), що відображає молодіжний мадридський жаргон [34, 

ст. 221]. 

Особливий вид іспанського жаргону пов'язаний із музичними течіями, такими 

як фламенко. Тут користуються специфічними термінами, наприклад, jondo 



(глибокий) чи duende (магія, харизма). За словами Елен Флорес, "фламенко – це не 

просто музика, це спосіб життя і спосіб мислення, що відображається в унікальному 

музичному жаргоні" [35, с. 92]. 

Іспанська мова відрізняється регіональною різноманітністю жаргону, яка 

часто пов'язана з історичними подіями та впливами міжкультурних контактів. 

Наприклад, у Каталонії дуже поширений жаргон "casteller" (людина, що бере участь 

в багатоярусному створенні), який має власні терміни та вирази, пов'язані з цією 

традиційною каталонською формою мистецтва [36, p. 42]. 

Іспанська мова також сильно впливає на літературу та ЗМІ, створюючи більш 

виразні і живі тексти. У літературі вона використовується для надання 

автентичності символам, сценам і сюжетам. Наприклад, у романах, новелах і п'єсах 

іспанський сленг може описувати місцеві традиції, звичаї та культуру, а також 

розкривати характери представників різних соціальних груп. 

У ЗМІ іспанський жаргон створює невимушену і легку атмосферу і 

використовується у різних форматах, таких як телевізійні та радіопрограми, а також 

комедійні передачі. Іспанський сленг також може бути використаний у рекламі для 

емоційного впливу на аудиторію. 

Проте варто зазначити, що іспанська мова може мати обмежене застосування в 

деяких контекстах, таких як офіційні документи та наукові роботи, де використання 

формальної стандартної мови є більш доцільним. 

Таким чином, іспанська мова є важливою складовою іспанської культури і має 

значний вплив на іспанську літературу та медіа, допомагаючи створювати більш 

яскраві тексти. 

 

 

2.3 Порівняння характеристик іспанського сленгу з іншими мовами 

 

 

Сленг є типовою рисою багатьох мов, включаючи іспанську. Хоча сленг 

використовується в різних мовах, він може мати відмінні характеристики, залежно 



від культурного та історичного контексту мови. Ось порівняння характеристик 

іспанського сленгу зі сленгом інших мов: 

Англійська: Англійський сленг включає скорочення, такі як "idk" або "lol", а 

також велику кількість омонімів, які можуть мати різні значення залежно від 

контексту. Іспанський сленг також має багато омонімів, але відрізняється 

складнішими граматичними конструкціями, що може ускладнювати його розуміння. 

Іспанська: Іспанський сленг використовується в неформальних ситуаціях, 

серед друзів або знайомих, і характеризується включенням неформальних слів і 

виразів, а також англіцизмів і запозичених термінів з інших мов. Іспанський сленг 

також використовує багато запозичених слів, переважно з латинської та арабської 

мов. 

Українська: Український сленг характеризується неофіційністю та 

використанням у неформальних ситуаціях, серед друзів або близьких. На відміну від 

стандартної мови, український сленг має різноманітні діалекти та специфічні 

вирази, що є характерними для певних соціальних та професійних груп. Таким 

чином, український сленг відрізняється від стандартного українського та відображає 

мовні особливості кожної групи. Іспанський сленг також може використовувати 

розмовну лексику, але відрізняється від українського жаргону. 

Порівнюючи іспанський і англійський сленги, можна виділити певні аспекти. 

Іспанський сленг відображає вплив місцевих діалектів і інших мов, таких як 

арабська чи індігенні мови Латинської Америки. Англійський сленг часто виникає з 

різних джерел, таких як діалекти, молодіжна культура, музика, кіно, телебачення та 

Інтернет. 

Іспанський сленг широко вживається в розмовній мові, зокрема серед молоді 

та в урбанізованих середовищах. В свою ж чергу, англійський сленг також 

популярний в розмовній мові, особливо серед молоді, музичних та культурних груп. 

Іспанський сленг використовується для вираження емоцій, підкреслення 

приналежності до певних груп або створення спільності в мові. Англійський сленг 

також використовується для підкреслення приналежності до груп, для гумору або 

створення ідентичності серед співрозмовників. 



В залежності від країни та місця проживання, сленги обох мов можуть 

різнитись. Іспанський може змінюватися в залежності від регіону (наприклад, в 

Мексиці порівняно з Аргентиною або Іспанією). Англійський сленг також 

змінюється від місця до місця та в залежності від певних підгруп молоді або 

культурних рухів. 

За останні роки вплив медіа та соціальних мереж набув небувалого результату. 

Медіа, такі як іспаномовні телешоу та фільми, можуть впливати на поширення 

іспанського сленгу. Інтернет, соціальні мережі та музична культура також 

впливають на еволюцію англійського сленгу. 

Іспанський сленг включає багато виразів і виражень, що відображають певні 

аспекти місцевої культури. Англійський сленг може бути більш різноманітним і 

включати терміни, які відображають швидкі зміни в мові через вплив медіа та 

технологій. 

Хоча іспанський і англійський сленги мають деякі спільні риси, такі як 

використання у розмовній мові та молодіжній культурі, вони все ж мають свої 

унікальності, пов'язані з історією, культурою та впливом сучасних технологій. 

Англійська та іспанська мови є широко поширеними європейськими мовами 

по всьому світу. Загалом відомо, що англійська мова використовується у 

міжнародній торгівлі та дипломатії, тоді як іспанська наразі є другою за 

популярністю мовою в світі. Незважаючи на існування багатьох споріднених слів, 

лінгвістично вони належать до різних груп: англійська мова є західногерманською 

мовою, а іспанська – романською мовою. 

Порівняння різниці в фонетиці між іспанським сленгом і англійським сленгом 

може бути цікавим, оскільки обидві мови мають свої власні фонетичні системи і 

особливості, які впливають на вимову сленгових виразів. Ось деякі ключові аспекти 

порівняння: 

Голосні звуки: 

Іспанська мова має п'ять голосних звуків, які відрізняються за артикуляцією і 

вимовою в порівнянні з англійськими голосними. Наприклад, голосний звук /e/ в 



іспанській мові вимовляється чітко як [e], тоді як в англійській це може бути більш 

варіативним (наприклад, [eɪ] у слові "day"). 

Англійський сленг: Англійська мова має більшу кількість голосних звуків, 

зокрема довгі та короткі форми, які можуть бути складні для носіїв іншомовних мов. 

Приголосні звуки: 

Іспанська має меншу кількість приголосних звуків порівняно з англійською 

мовою. Наприклад, в іспанській мові відсутні деякі приголосні звуки, які є 

характерними для англійської, такі як [θ] (як в "thin") або [ð] (як в "this"). 

Англійська мова має більш розгалужену систему приголосних звуків, 

включаючи деякі звуки, які можуть бути важкими для носіїв інших мов, наприклад, 

[ʃ] (як в "shoe") або [ŋ] (як в "sing"). 

Інтонація і акцент: 

Інтонація в іспанській мові часто більш ритмічна і рівномірна, з менш 

вираженими відтінками, ніж у англійській мові. Акцентуація слова в іспанській мові 

зазвичай падає на останній склад. 

Англійська мова має складнішу інтонацію з більшим варіантом відтінків та 

акцентів. Акцентуація слова в англійській мові може змінюватися в залежності від 

контексту та емоційного навантаження. 

Фонетичні особливості сленгу: 

У іспанському сленгу можуть виникати специфічні фонетичні особливості, 

такі як змішування звуків або спрощення артикуляції, що можуть відрізнятися від 

стандартної мови. 

Англійський сленг: Англійський сленг також може включати фонетичні зміни, 

такі як варіації вимови приголосних звуків або змішування звуків у вимові 

сленгових виразів. 

Ці різниці у фонетиці між іспанським та англійським сленгом впливають на те, 

як сленгові вирази вимовляються та сприймаються носіями цих мов, додавши 

додатковий колорит та виразність до мовлення. 

Порівняння українського та іспанського сучасних сленгів виявляє такі 

особливості: 



Спільні риси: 

Як український, так і іспанський сленг в основному використовується 

молоддю. Він часто виникає у молодіжних кіл і серед студентської аудиторії. 

Обидва сленги відображають актуальні тенденції та культурні особливості 

своїх країн. Вони можуть містити вирази, пов'язані з музикою, модою, соціальними 

мережами та іншими аспектами сучасного життя. 

Як і в українському, так і в іспанському є багато діалектів та варіантів мови. 

Відповідно, сленг може відрізнятися в залежності від регіону або культурної групи. 

Обидва сленги активно використовуються в інтернет-спілкуванні, в тому числі 

на соціальних мережах і форумах. 

Відмінності: 

Український сленг відображає українську культуру, історію та політичні події, 

тоді як іспанський сленг може бути більш різноманітним через вплив різних 

іспаномовних країн і культур. 

Іспанський сленг може мати більш розгалужену історичну базу через 

колоніальне минуле Іспанії, що вплинуло на мову та культуру країн Латинської 

Америки. 

В іспанському сленгу можуть бути специфічні вирази, пов'язані з місцевими 

традиціями, стравами або соціальними явищами, які не мають прямого відповідника 

в українському. 

Також іспанський сленг може під сильним впливом музичних жанрів, такі як 

реггетон або латиноамериканська поп-музика, що відіграють важливу роль у 

створенні нових слів і виразів. 

 

Висновки до розділу 2 

 

Роблячи висновок про роль сленгу в англійській, іспанській та українській 

мовах, слід звернути увагу на використання жаргонізмів як важливого аспекту 

кожної мови. Жаргонізми є спеціальними виразами або виразами, що відображають 



особливості групи людей, їхні соціальні контексти, професійні характеристики або 

вікові категорії. 

У англійській мові жаргонізми часто є різноманітними та змінюються в 

залежності від регіону чи культурної групи. Вони можуть включати скорочення, 

фрази або вирази, які мають особливе значення в певному контексті. Наприклад, 

жаргон молоді може містити багато сленгових слів, пов'язаних з музикою, модою 

або інтернет-культурою. 

У іспанській мові також існує велике різноманіття жаргонів, які відображають 

регіональні та культурні відмінності. Наприклад, жаргон молоді в Іспанії може 

відрізнятися від жаргону молоді в Мексиці або Аргентині. Іспанський сленг також 

може містити багато запозичень з англійської мови або інших іноземних мов. 

Український жаргон також є різноманітним і відображає особливості різних 

соціальних груп і професій. Наприклад, жаргон студентів може містити велику 

кількість сленгових слів, пов'язаних з навчанням, а жаргон професійних груп 

(наприклад, IT-спеціалістів або медичних працівників) відображає їхню специфіку 

та термінологію. 

Загалом, жаргонізми є важливою складовою мовного багатства кожної мови. 

Вони відображають культурні та соціальні аспекти суспільства, збагачують 

мовлення, створюють спільність серед груп людей та дозволяють виражати 

індивідуальність. Жаргонізми також підтримують мовну творчість та еволюцію 

мови, відображаючи сучасні тренди та зміни у спілкуванні. 

Таким чином, сленг і жаргон є важливими аспектами мови, які відображають 

культурні, соціальні та індивідуальні особливості суспільства. Вони додають 

кольору та живості мовленню, відображають зміни у сучасному мовному 

середовищі та сприяють формуванню мовної ідентичності у різних груп населення. 

  



ВИСНОВКИ 

 

 

Іспанський сленг є необхідним компонентом іспанської культури, відіграючи 

ключову роль у спілкуванні та вираженні ідентичності в різних соціальних групах і 

верствах іспанського суспільства. Він допомагає зберігати та передавати культурну 

спадщину та традиції, а також зберігає деякі місцеві мовні особливості та діалекти. 

Іспанська мова є важливою для літератури та масових медіа, створюючи 

автентичність персонажів і сцен, а також емоційний вплив на аудиторію. 

В деяких випадках використання народної іспанської мови може бути 

обмеженим, і тоді доцільно використовувати більш стандартну і формальну форму 

мови. 

Іспанська мова сприяє збереженню і передачі культурної спадщини, сприяє 

комунікації в різних соціальних групах і верствах суспільства, а також допомагає 

створювати більш виразні і живі тексти в літературі і ЗМІ. Також важливо 

відзначити, що сучасна молодь, що говорить іспанською, часто використовує 

англіцизми та жаргон, особливо завдяки загальній глобалізації, де комп'ютерні 

технології та Інтернет відіграють ключову роль у формуванні мови. В усному 

мовленні часто використовуються лексичні одиниці розмовної мови та жаргону, які, 

незважаючи на свою неформальність, можуть мати експресивність. 

Засоби масової інформації сприяють пасивному засвоєнню та поширенню 

жаргонної лексики, яку читачі часто не використовують у повсякденному мовленні. 

Мову ЗМІ слід розглядати як новий тип функціонально-стильової єдності, де 

відбувається перевірка можливостей реалізації сучасних мовних тенденцій у сфері 

лексики. Іспанський сленг має широке поширення в іспанській мові та має багато 

лексичних особливостей, використовуючись у різних соціальних групах і секторах 

суспільства, а також в різних регіонах, що призводить до появи різних форм 

жаргону. 

Ще однією ключовою особливістю іспанського сленгу є використання нових 

слів та виразів, що можуть бути іронічними, гумористичними або провокаційними, а 



також застосування скорочень слів і фраз. Народна іспанська мова відрізняється від 

стандартної іспанської за словниковим запасом, пов'язаним з певними професіями, 

хобі або пристрастями. Крім того, іспанський сленг активно використовує 

запозичення з інших мов, таких як англійська чи французька. 
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